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Abstract 

Language contact has been a constant feature of  human history, resulting in extensive lexical borrowing across cultures. 
Among world languages, Arabic has exerted a profound influence, particularly on the local and official languages of 
South Asia, through trade, political and cultural relations, as well as the enduring authority of  the Qur’an and Hadith. 
Punjabi, like other regional languages, has assimilated a significant number of  Arabic-origin terms. This study 
undertakes a linguistic and analytical examination of  selected Arabic loanwords in Punjabi, with reference to the 

Punjabi-Urdu Dictionary. The focus is limited to words beginning with the letters Ṣād (ص) and Ḍād (ض), verified as 

authentic borrowings from Arabic. The analysis reveals that while many of  these words preserve their original semantic 
value, others display shifts in meaning within Punjabi usage. By documenting and comparing these lexical items, the 
study highlights the depth of  Arabic influence on Punjabi vocabulary and the dynamics of  semantic adaptation. 
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 :ملخص البحث

لا مرية أن لغات العالم يتأثر بعضها من بعض على مر التاريخ بشكل قوي مما أتاح الفرصة لأية لغة أن تكتسب العديد من المفردات 

وتعد اللغة العربية من أبرز اللغات التي ها, والكلمات وتضيفها إلى قاموسها اللغوي الخاص بها وتم استعمالها بشكل أكبر بين متحدثي

وقد تأثرت لغات الهند والباكستان المحلية والوطنية والرسمية التي ينطقها ر في مختلف اللغات حول العالم، استطاعت أن تؤث

المسلمون من اللغة العربية، نتيجة نفوذ الإسلام والقرآن الكريم في عقليتهم، وتعاملهم ومعاشرتهم إضافة إلى الصلات التجارية 

من ضمن هذه اللغات كانت اللغة البنجابية التي تأثرت بالثقافة العربية والتواصل و  وماسية.والثقافية والسياسية والاقتصادية والدبل

الحضاري بين الشعوب، مما نتج عن هذا التأثر كلمات في اللغة البنجابية من أصل عربي وحصلت على العديد من مفرداتها يتم 

ة ذات الأصل العربي بعض الكلمات البنجابي مع ودراسةتسعى إلى جوالجدير بالذكر أن هذه الدراسة  .لتحدث بها حتى الآناستخدامها وا

دراسة أشكالها  بهدف (، ض)ص والضاد واردة تحت حرف الصادالكلمات ال" وتركز على  پنجابی اردو لغت"قاموس كما وردت في 

 ومعانيها واستعمالاتها في اللغتين.

 :والبنجاب اللغة البنجابية

هناك تعريفات كثيرة للغة عرفتها الدوائر العلمية المختلفة فمعنى اللغة:  البنجابية. هذا التعبير مركب من كلمتين، أي اللغة و  

هـ" من التعريفات الدقيقة إلى حد بعيد. قال ابن جني: حد اللغة 391ويعد تعريف اللغة عند ابن جني "المتوفى  في شتى الحضارات.

عبر بها كل قوم عن أغراضهم وهذا تعريف دقيق يذكر كثيرًا من الجوانب المميزة للغة. أكد ابن جني أولا الطبيعة الصوتية أصوات ي

للغة، كما ذكر وظيفتها الاجتماعية في التعبير ونقل الفكر، وذكر أيضا أنها تستخدم في مجتمع فلكل قوم لغتهم. ويقول الباحثون 
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لغة، وتؤكد كل هذه التعريفات الحديثة الطبيعة الصوتية للغة والوظيفة الاجتماعية للغة، وتنوع البنية المحدثون بتعريفات مختلفة ل

أما كلمة البنجاب فتعني أراض ي الأنهار  البنجابية فهي اسم اللغة التي يتحدث بها شعب البنجاب. أما 1.اللغوية من مجتمع إنساني لآخر

الخمسة، وهذا المعنى قد أخذ من اسمها فكلمة "بنج" تعني خمسة وكلمة "آب" تعني النهر. هي مقاطعة في شمالي شبه جزيرة الهند في 

وعاصمة "سملا" إلى منطقتين: البنجاب الشرقي ويتبع الهند سهولها تعاقبت غزوات الفرس واليونان والمسلمين والمغول. تنقسم 

وهي أكبر إقليم باكستاني من حيث المساحة  2والبنجاب الغربي ويتبع باكستان وعاصمته "لاهور" ومعظم سكان البنجاب من المسلمين.

 والسكان، وهي منطقة كبيرة وتضم حول نصف سكان باكستان.

 الواردة تحت حرف الصاد العربية لكلماتلغوية تحليلية ل دراسة

 3(ی صابر )

أصلها عربي وهي مأخوذة من "صابر" التي هي صيغة اسم الفاعل من "صبر" والمعنى في العربية: الصبر نقيض الجزع، وقال  

أي الذي يتحمل الشدائد بصبر، والمتحلي بالحلم والثبات. وفي  4الجوهري: الصبر حبس النفس عند الجزع، وقد صبر فلان عند المصيبة.

عناها الأصلي الذي كان في العربية أي الذي يصبر، وتستخدم أيضا كصفة مدح، وقد حدث فيها تغير البنجابية حافظت الكلمة على م

 صوتي حيث أضيفت إلى نهاية الكلمة ياء النسبة البنجابية "ي"و تنطق بالصاد في البنجابية كما تنطق في العربية.

ن  أما استعمالها في العربية كما يقال: قال الله ـ عز وجل ـ 
َ َ
مُورِ﴾ ﴿وَلم

ُ  
مِ الأ ن  عَز  ِ

َ
لِكَ لم

َ
فَرَ إِنَّ ذ

َ
" وفي آية أخرى قال الله ـ عز وجل ـ: 5صَبَرَ وَغ

حَمَةِ﴾ ر 
َ  
ا بِالم وَاصَو 

َ
رِ وَت ب  ا بِالصَّ وَاصَو 

َ
ارِ﴾. وقوله ـ عز وجل ـ 6﴿وَت ى النَّ

َ
بَرَهُم  عَل ص 

َ
مَا أ

َ
عن أبي موس ى، . وقد جاء في الحديث النبوي ـ عن 7﴿ف

لا أحد أصبر على أذى يسمعه من الله عز وجل، إنه يشرك به، ويجعل له الولد، ثم هو "قال: قال رسول الله صلى الله عليه وسلم: 

 أي هو شخص صبور. ۔بندہ اے صابری وہ بڑا أما استعمالها في البنجابية كما يقال:  8"يعافيهم ويرزقهم

 9)صابن(

ه أصلها عربي وهي مأخوذة من كلمة "صابون" والمعنى في العربية:  
ُ
ستعمل رغوت

ُ
هنيّة وبعض القلويّات، ت خليط من الأحماض الدُّ

يابُ والأبدانُ ونحوُ  ِ
ّ
سل به الث

 
غ

ُ
 أو على شكل قِطع وتطلق على القطعة الواحدة منه صابونة، وت

ً
ل، ويكون سائلا س 

َ
نظيف والغ  10.هافي التَّ

. أما شكلها الصوتي قد تغير قليلا في البنجابية حيث تحولت من صيغة " يعني صابون بية تستعمل بمعنى "صابن"، "سوپوفي البنجا

 "صابون" إلى "صابن".

جِسُ فِي  أما استعمالها في العربية فكما جاء في الجامع الصحيح للسن والمسانيد لصهيب عبد الجبار: "  نُ النَّ ه  إِن  جُعِلَ الدُّ

دٍ، دَ مُحَمَّ رُ عِن  هِّ
َ
رُ يُط يُّ

َ
غ رَ، وَالتَّ يَّ

َ
غ

َ
هُ ت نَّ

َ
هَارَتِهِ، لأ

َ
تَى بِط وَى  صَابُونٍ يُف 

 
بَل

 
تَى بِهِ لِل وكذلك يقال: غسلها بالصابون. أما في البنجابية فكما  11"وَيُف 

 صابون.أي اغسل يديك بال ۔"صابن نال ہتھ دھو لويقال: "

 12)صاحب(

والمعنى في العربية: المالك، كما يقال: صاحب الش يء أي مالكه.  13كلمة عربية أصيلة وهي من صحبه يصحبه صحبة بالضم. 

أي موظف، الصديق. وفي البنجابية تأتي بمعنى: صاحب، افسر، بابو، جنٹلمين،  14ويطلق على الرفيق في السفر أو الصنعة أو التعلم،

ولم يحدث أي تغيير كبير في نطقها بين اللغتين، وقد حافظت الكلمات على دلالتها مع توسع طفيف  كاتب، أو موظف بسيط، رجل نبيل

 في استعمالها الاجتماعي.

 أما استعمالها في العربية فكما جاء في القرآن الكريم في قوله تعالى:  
َّ
صَرَهُ الل

َ
د  ن

َ
ق

َ
صُرُوهُ ف ن 

َ
 ت

َّ
انِيَ ﴿إِلا

َ
فَرُوا ث

َ
ذِينَ ك

َّ
رَجَهُ ال

 
خ

َ
 أ

 
هُ إِذ

هَ مَعَنَا﴾
َّ
 إِنَّ الل

زَن  ح 
َ
 ت

َ
 يَقُولُ لِصَاحِبِهِ لا

 
ارِ إِذ

َ
غ

 
 هُمَا فِي ال

 
نِ إِذ نَي 

 
لُ وكما جاء في الحديث النبوي في قوله ـ صلى الله عليه وسلم ـ: " 15اث

َ
مَث

 
َ
ءِ، ك و  الِحِ وَالجَلِيسِ السَّ جِدُ رِيحَهُ، وَكِ الجَلِيسِ الصَّ

َ
و  ت

َ
رِيهِ، أ

َ
ت
 

ش
َ
ا ت كِ إِمَّ دَمُكَ مِن  صَاحِبِ الِمس   يَع 

َ
ادِ، لا كِ وَكِيرِ الحَدَّ لِ صَاحِبِ الِمس 

َ
يرُ مَث

 
ً
ة

َ
بِيث

َ
هُ رِيحًا خ جِدُ مِن 

َ
و  ت

َ
بَكَ، أ و 

َ
و  ث

َ
كَ، أ

َ
رِقُ بَدَن ادِ يُح   16"الحَدَّ
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ذلكَ الصاحبُ هو المسؤولُ أي  ۔اوہ صاحب دفتر دے بڑے افسر نيںيقال: " أما استعمالها في البنجابية بمعنى افسر فكما 

ذلكَ أي  ۔اوہ صاحب ہر ویلے کاغذاں نال لگے ہُندے نيں، ویکھو بابو ورگا لگدا اے. وبمعنى "بابو" فكما يقال: الكبيرُ في المكتب

 بسيط
ٌ

اوہ وڈی عزت والا بندہ : كما يقال: )بااخلاق، شریف آدمی جنٹلمينبمعنى . الصاحبُ دائمًا مشغولٌ بالأوراق، كأنه كاتبٌ )موظف

 .إنه رجلٌ محترمٌ جدًا، هو صاحبٌ حقيقيٌ للذوقِ والأخلاق ۔اے، اصل جنٹلمين صاحب اے

 17)صادقي(

 كلمة مأخوذة من الكلمة العربية وهي اسم فاعل من  
ً
قا  وصِد 

ً
قا دُقُ صَد  ذِبِ، صَدَقَ يَص 

َ
ك

 
قِيضُ ال

َ
ق: ن د   الصِّ

ً
داقا ص 

َ
 18وت

أضيفت إلى نهايتها "ي" في البنجابية لتدل على النسبة أو الصفة. المعنى في العربية: الشخص الذي يطابق قوله فعله، أي أمين وصريح. 

قٌ.  " سچائی، صدق"كما يقال: رجل صادق لا يكذب. وفي البنجابية تستعمل "صادقي" بمعنى   اوہ بڑا صادقی بندہ اے۔كما يقال: أي صِد 

أي هو شخص صادق جدا. وقد حدث تغير بسيط يظهر في الإمالة أو تشديد الحرف الأخير. أما دلالتها فهي تدور في اللغتين حول 

 الصدق والإخلاص، هذا يعني لم يحدث تغير كبير في المعنى.

قُو  أما استعمالها في العربية فكما جاء في قوله تعالى:  ذِينَ آمَنُوا اتَّ
َّ
هَا ال يُّ

َ
ادِقِينَ﴾﴿يَا أ وا مَعَ الصَّ

ُ
ون

ُ
هَ وَك

َّ
وكذلك في آية أخرى  19ا الل

لِيمًا﴾في قوله تعالى: 
َ
ابًا أ

َ
افِرِينَ عَذ

َ
ك
 
عَدَّ لِل

َ
قِهِم  وَأ ادِقِينَ عَن  صِد  لَ الصَّ

َ
أ  20﴿لِيَس 

 لا يتركك أبدا. أي الصديق الصادق -صادقی دوست کسے ویلے وی ساتھ نہيں چھڈدےأما استعمالها في البنجابية فكما يقال:  

 أي هو يقوم بكل عمل بصدق وإخلاص. اوہ صادقی دل نال ہر کم کردا اے۔وكما يقال: 

 21)صبورى(

هذه الكلمة مأخوذة من الجزر العربي: "صبر" و"صبور" هي صيغة مبالغة من "صبر" وهو نقيض الجزع وقال الجوهري: الصبر  

فأضيفت لاحقة "ى" في البنجابية لتكوينها صفة يعني المتصف بالصبر. والمعنى في العربية: معتاد الصبر، قادر  22حبس النفس عند الجزع

صبر، )التحمل على الشدائد( شکر، )الاعتراف بالنعم والثناء على المنعم( قناعت، )قناعة الرضا  وفي البنجابية تسعتمل بمعنى " 23عليه.

ہمت، )قوة الإرادة/الجرأة(. فنظرا إلى هذه المعاني يرى أن دلالة هذه الكلمة على المعنى في اللغتين بما قسم له( حوصلہ،) عزيمة( 

 حيث تدل على ضبط النفس وتحمل المصاعب. متقاربة جدا

جَ أما استعمالها في العربية فكما جاء في رواية أبي هريرة قال: " 
 
لُ ال

ُ
خ هِ، هَل  مِن  رَجُلٍ يَد 

َّ
الَ: يَا رَسُولَ الل

َ
رِ حِسَابٍ؟ ق ي 

َ
 بِغ

َ
ة نَّ

لُّ رَحِيمٍ صَبُورٍ »
ُ
، ك عَم 

َ
 24"ن

 أي في وقت الشدة يجب التحلي بالصبر. مشکل ویلے وچ صبوری رکھنى چاہیدی اے۔أما استعمالها في البنجابية فكما يقال:  

 25)صحبتى(

وفي البنجابية  26صحبة بالضم.هذه الكلمة مأخوذة من الكلمة العربية: "صحبة" وهي مصدر من فعل "صحب، يصحب،  

ة أضيفت لاحقة "ي" التي تشير إلى المتكلم، فصارت الكلمة: "صحبتى". والمعنى في العربية: المرافقة والمجالسة، وتدل على العلاقة القريب

أي صديق، رفيق،  "منشيںہساجن، ، سنگیدوست،  بين الناس، خصوصا في السفر أو الحياة اليومية، وفي البنجابية تستمل بمعنى "

. نظرا إلى معاني هذه الكلمة يمكن القول: إن دلالتها على المعنى لم تتغير كثيرا بين اللغتين إلا أن في البنجابية حبيب، جليس/ أنيس

 يغلب عليها الطابع العاطفي أي خاصة عند التعبير عن الصداقة الحميمة.

 أما  استعمالها في العربية كما جاء في رواية: "
َ
اكَ وَأ

َ
ذ

َ
مَ ف

َّ
هِ وَسَل ي 

َ
ى اُلله عَل

َّ
هِ صَل

َّ
بَةِ رَسُولِ الل تَ مِن  صُح  ر 

َ
ك

َ
ا مَا ذ وكما يقال: الصحبة  27"مَّ

الصالحة كنز لا يفنى، فهي تعينك على طاعة الله وتبعدك عن طريق الشر. وكما يقال: اشتقت إلى صحبة أصدقائي القدامى الذين 
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ما يقال: لا خير في صحبة تفسد الأخلاق وتميت القلب. وكما يقال: من نعم الله على العبد أن تقاسمت معهم أجمل لحظات الطفولة. وك

رُه بالله وتدله على الخير. ِ
ّ
ك

َ
ذ

ُ
زَقَ بصحبة ت  يُر 

نے مینوں بہت کچھ سکھایا۔أما استعمالها في البنجابية فكما يقال:   اوہ أي صحبته علمتني كثيرا. وكما يقال:  اوہدی صحبتى 

تے اعتبار اےأي صحبته غيرتني أو تغيرت بصحبته. وكما يقال:  ۔صحبتى نال ميں بدل گیا آںدی  أي في  ۔ساڈی صحبتى وچ پیار 

 صحبة الطفولة ما زلت أتذكرها. أي ۔بچپن دی صحبتى ہن وی یاد آندی اے: صحبتنا محبة وثقة. وكما يقال

 28)صدقا(

 29اردو لغت" تحت حرف الصاد. أصلها عربي حيث أخذت من كلمة "صدقة" تم العثور على كلمة "صدقا" في قاموس "بنجابي 

 وقد حدث فيها تغير عن انتقالها إلى البنجابية حيث حذفت التاء من نهايتها وزيدت الألف فيها فصارت "صدقا".

والمعنى في العربية: زكاة المال المفروضة، أو ما يعطى للفقير ونحوه من مال أو طعام أو لباس على وجه القربة لله. وفي البنجابية  

لیےتستعمل بمعنى:   أي صدقة، لأجل/ من أجل/ سبب. صدقہ، کارن، واسطے، 

رَاءِ ﴿إِ أما استعمالها في العربية فكما جاء في القرآن الكريم في قوله تعالى: 
َ
فُق

 
اتُ لِل

َ
دَق مَا الصَّ سَاكِينِ﴾ نَّ

َ  
حَقُ وكما في قوله تعالى:  30وَالم ﴿يَم 

اتِ﴾
َ
دَق بِي الصَّ بَا وَيُر  الَ:  وقد جاء في رواية 31اُلله الرِّ

َ
مَ ق

َّ
هِ وَسَل ي 

َ
ى اُلله عَل

َّ
بِيِّ صَل

عُودٍ عَنِ النَّ بِي مَس 
َ
لِهِ "أ ه 

َ
ى أ

َ
جُلُ عَل فَقَ الرَّ

 
ن
َ
ا أ

َ
  إِذ

َ
ت هُوَ يَح 

َ
سِبُهَا ف

 
ٌ
ة

َ
هُ صَدَق

َ
کے انے غریب نوں کھانا دتا صدق احمدأما في البنجابية فكما يقال:  32"ل أي أعطى أحمد الفقير طعاما على أنه  ۔سمجھ 

 صدقة.

 33)صرافى(

وفي البنجابية أضيفت إلى نهايتها "ياء" فصارت "صرافي". والمعنى في العربية: من يبدل  34كلمة عربية الأصل مأخوذة من صرف. 

وفي البنجابية بمعنى " صراف کا پیشہ" أي مهنة الصراف" أي الذي يبيع ويشتري النقود والعملات، ويتعامل  35نقدا بنقد أو عملة بعملة

 في الذهب والفضة.

وكما يقال: كان في الأسوق القديمة ذهبت إلى الصراف لكنه لم يكون موجودا في دكانه. : أما استعمالها في العربية فكما يقال 

ميرے چاچا دی لاهور وچ صرافی دی صرافون يتعاملون بالذهب والفضة ويزنون الدراهم بدقة. أما استعمالها في البنجابية فكما يقال: 

تے کرنس ى دا لين دین کردا اے  تي متجر صرافة في لاهور، حيث يتاجر بالذهب والعملات.لعم ۔دکان اے، جتھے اوہ سونا 

 36)صلوات(

ذكرت كلمة "صلوات" في القاموس تحت حرف الصاد، وهي مستعملة بشكل مباشر في الأدعية والعبادات. وهي عربية الأصل  

تلفظ وتكتب بنفس الشكل في  37حيث يعود جذرها العربي إلى "ص، ل، و" وهي جمع صلاة. وهي مصدر فعل "صلى، يصلي، صلاة"

أي  نمازاں، عبادتاں، دُعائیاں""البنجابية تقريبا. والمعنى في العربية: العبادة، والدعاء والرحمة. وفي البنجابية تستعمل بنفس المعنى:

 الصلوات والأدعية.

هِم  أما استعمالها في العربية فكما جاء في القرآن الكريم في قوله تعالى:  ي 
َ
﴾ إِنَّ  ﴿وَصَلِّ عَل هُم 

َ
نٌ ل

َ
كَ سَك

َ
ت
َ
 وفي قوله تعالى:  38صَلا

َ
ة

َ
لا ﴿ إِنَّ الصَّ

وتًا﴾
ُ
ق مِنِينَ كِتَابًا مَو 

 
ؤ
ُ  
ى الم

َ
ت  عَل

َ
ان

َ
 39ك

صلوات في العربية كما قال الله ـ سبحانه وتعالى: "إن الصلاة كانت على المؤمنين كتابا موقوتا". أما استعمالها في البنجابية فكما يقال: "

نےبالصلوات يلين القلب. وكما يقال:  ۔"نال دل نرما ہوندا اے  أي لقد أديت الصلوات. ۔ميں صلواتاں پڑهیاں 

 40)صوف(
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والمعنى في العربية: ما ينبت  41من بين الكلمات التي قد وردت في القاموس تحت حرف الصاد كلمة "صوف" وهي عربية أصيلة، 

ولا شعرا، وكذلك تأتي بمعنى: خيوط وأقمشة مصنوعة من صوف الشاء وغيرها، كما جاء في  على جسم الشاة ونحوها مما ليس وبرا

 42المثل العربي: خرقاء وجدت صوفا" يقال لمن يجد ما لا يعرف قيمته فيضيعه.

تے ہيں، دوات ميں ڈالنے وفي البنجابية تستعمل بمعنى:  أي  کی دھجی۔چہوٹا مقامی سیب، بہاولپوری سیب، وہ کپڑا جسے زخم ميں بھر

 تفاحة صغيرة محلية، تفاحة بهاولبورية، القطعة القماشية التي توضع في الجرح، فتيلة الحبر أو الخرقة التي تغمس في الحبر.

من خلال هذه التفاصيل تبين أن لفظ "صوف" يدل في البنجابية على ما لا يدل في العربية، هذا يعني أنه بعد انتقاله من العربية إلى 

 ية حدث في معناه تغير واختلاف.البنجاب

عَارِهَا أما استعمالها في العربية فكما جاء في قوله تعالى: " 
 

ش
َ
بَارِهَا وَأ و 

َ
وَافِهَا وَأ ص 

َ
ىٰ حِينٍ﴾ ﴿وَمِن  أ

َ
ا وَمَتَاعًا إِل

ً
اث

َ
ث
َ
وفي البنجابية  .43أ

کے من خوش ہو گیافكما يقال:  نرس وكما يقال:  التفاحة الناضجة في البستان. أي فرحت عند ما رأيت ۔باغ وچ پکا ہویا صوف ویکھ 

کے اوہنوں صوف نال بھر دتا۔  قامت الممرضة بتنظيف الجرح ثم ملأته بالصوف. نے زخم صاف کر 

 ادلمات العربية الواردة تحت حرف الضدراسة لغوية تحليلية للك

 44)ضامن(

والمعنى في العربية: الكفل  45فهو ضامن وضمينكلمة "ضامن" كلمة عربية وهي مأخوذة من "ضمن" كعلم ضمانا وضمنا  

أي مسؤول، وكفيل. هذا يعني أن  ذمہ دار، کفیل والكفالة، كما يقال: لا بد لطالب القرض من كفيل يضمنه. وفي البنجابية تأتي بمعنى

نجابية بما هو قريب نطقها في هذه الكلمة تستعمل بنفس المعنى في كل من اللغتين. تكتب بنفس الشكل في كل من اللغتين وتلفظ في الب

 العربية.

أما استعمالها في العربية فكما يقال: لا بد لطالب القرض من كفيل يضمنه، وكما يقال: أعطته الشركة ضمانا للثلاجة عشر  

 46سنوات.

لمال. وكذلك أي هو ضامن لي في إرجال ا ۔اوہ مینوں پیسے دی واپس ى دا ضامن اےأما استعمالها في البنجابية فكما يقال:  

 هو ضامن لي. ۔اوہ ميرا ضامن اےيقال:

 47(ں)ضائعيا 

هذه الكلمة مذكورة في القاموس تحت حرف الصاد، وهي في البنجابية صيغة الجمع المؤنث. ونظرا إلى جذورها الأصلي، فإنها  

ثم أضيفت إلى نهايتها علامة الجمع في البنجابية أي "ياں". والمعنى في  48كلمة عربية أصيلة مأخوذة من "ضاع، يضيع، ضَياعا فهو ضائع"

وفي البنجابية تستخدم للدلالة على الأشياء المفقودة أو  49ضائع بمعنى المفقود أو الذي ضل الطريق أو من ليس لديه وجهة. العربية:

 على ما يدل عليه في العربية.

 ماله. وكما يقال: ضاع الطفل في المدينة، وكما يقال: لا يضيع جميل أينما زُرع. أما استعمالها في العربية كما يقال: ضاع 

 حتى اليوم. أي بعض ذكرياتي ما زالت ضائعة ۔ميری کجھ یاداں اج وی ضائعیاں نيںأما استعمالها في البنجابية كما يقال:  

 50)ضرورت دان( 

وفي البنجابية:  51مانح، معط. ومعنى "ضرورة" في العربية: حاجة ملحة،كلمة "ضرورة" من العربية و"دان" من الفارسية: تعني  

 ضرورت دان" الذي يلبي الحاجة أو المعطي للمحتاج، وتستخدم في سياق الإغاثة والمساعدة بشكل خيري.

 أما استعمالها في العربية فكما يقال: الضرورات تبيح المحظورات. وكذلك يقال: "للضرورة أحكام". 
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 أي هو معطي الحاجة، دائما يساعد الناس. ۔اوہ ضرورت دان اے، ہر ویلے مدد کردا اےالها في البنجابية فكما يقال: أما استعم

 نتائج البحث:

 توصلت الباحثة في نهاية البحث إلى النقاط التالية: 

 ـ الكلمات العربية التي وردت تحت حرف الصاد في قاموس پنجابی اردو لغت" هي عشر.1

 كلمات منها تستعمل بنفس المعاني في العربية والبنجابية.تسع  -2

 الكلمة الواحدة العربية المنقولة إلى البنجابية تدل على ما لا تدل في العربية من المعنى، وهي كلمة "صوف". -3

مة الأولى فيهما عربية دت تحت حرف الضاد فهي ثلث. كلمة واحدة مفردة أما كلمتان فهما مركبتان فالكلالكلمات العربية التي ور  4

 والكلمة الثانية في إحداها بنجابية وفي ثانيتها فارسية.

" فلذا لم تبحث الباحثة پنجابی اردو لغتفي قاموس " والضاد البحث كان مقصورا على دراسة الكلمات الواردة تحت حرف الصاد -4

 عن كلمات أخرى في قواميس أخرى.
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